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O.U. Onapuna. Uponuss B padorax Y. /lapBuHa: KoMmIiuieKcHbI moaxona. B cratbe
NPEANPUHUMACTCS TIONBITKA PACCMOTPETh HMPOHUIO B HAYYHOM JHCKypce Ha mpumepe pabot
U. JlapBuHa, OOBEIUHWB TpPU OCHOBHBIX IOAXOJIa: WHTEPIPETAIMOHHBIH, KOMMYHUKATHUBHBIN
u crunuctudecknii. Beibop tekcroB Y. JlapBuHa 0O0YCIIOBIEH MOMYISPHOCTHIO CO3JIaHHOTO MM
MHPOBO33pEHUS], Pa3HOOOpa3ueM >KaHPOB €ro MPOU3BEJICHUN W MPEKPACHBIM SI3BIKOM H3JI0KEHUS
Matepuana. J{ias BBIpaX€HHS] WPOHUM HCHONB3YeTCS PNl CIOCOOOB, KaK TO CTHJIUCTHYECKH
MapKUpOBaHHas JIEKCHKa, MeTa(opbl, CpPaBHEHHsS U CpPaBHHUTEIbHBIE OOOpPOTHI, OCHOBAaHHBIC
Ha KOHTpacTe W TapajoKce, KapTHHBI-3apHCOBKH, WHTEPTEKCTyalbHbIe (parMeHTH. [logxon
C MO3ULHUI HHTEPIPETALUN BBISBUI U «OIHOCTYIIEHUYATYIO», U «IBYXCTYNEHYATyI0» TPAKTOBKY
B pacro3HaBaHUM HpoHUH. K TmepBoil ciemyer OTHECTH NOMYJSpHBIE, H3BECTHBIE O0OpPa3bl,
KJIMIIMPOBAHHBIE BBIPAXEHMs, CCbUIKM Ha MHEHHS [JPYTHX YYEHBIX C MCIIOJIb30BaHUEM
CTWJINCTUYECKH MapKUpOBaHHOW JeKCUKU. O «ABYXCTYIEHYaTOW» HWHTEPIpPETALUU CIEAYEeT
TOBOPHUTh TpU WHGEPEHIIMH U KapTHHaX-3apucoBKax. KOMMYHWKAaTHBHBEIM acmekT oOycloBIeH
[IOHUMaHUEM BpPEMEHH CO3/JaHMS TEKCTa, LEJIEBBIMM YCTAaHOBKAaMH aBTOpa Ha CO3JaHUE
PaBHOIIPAaBHBIX YBAKUTEIBHBIX OTHOIICHWHA C YUTaTeleM. AJpecaT BOCIPUHUMAETCS W3HAYAIBHO
KaK «CBOI», 4TO OOYyCIOBWIIO TpencTaBieHne Mmarepuana. Texct Y. JlapBHHAa HE COIEPKHUT
CTpaTeruu «HANaJCHUs» WM «3aIIUTBI», 3TO «pOJIeBas UIpay, IIe POJIU MEHSIOTCI B paMKax
TEeKCTOBOro (parmenta. I[IpuMeHEHHBIH B cTaThbe KOMIUICKCHBIM MOAXOX H3YYEHUS HPOHUHU
MO3BOJISIET PACCMOTPETh SA3BIKOBYIO JIMYHOCTH CO3AATENIsi TEKCTa M CIIOCOOBI MpeiCTaBICHHS
uH(GOpPMAIUH B IOJTHOM 00beMe.

KaroueBsle ciioBa: JlapBuH, HHTEPIPETAMOHHBIA TTOX0M, HHQEPEHIIHS, THTEPTEKCTOBLIHI
(dparMeHT, UPOHUS, KapTHHA-3apPUCOBKA, KOMMYHUKATHUBHBIA IMOAXOJ,, KOHTPACT, CTUIMCTUYECKH
MapKHpOBaHHAas JEKCUKA, «POJIEBas UTPay», A3bIKOBAs JIMYHOCTB, SI3bIKOBBIE CPECTBA.

O.1. Onapina. Iponisa B poborax Y. [appina: xkommjaekcHui miaxig. Lls cratTs €
cnpo0OoI0 PO3MIISIHYTH IPOHII0 B HAYKOBOMY JMCKYpci Ha mpuknai podit Y. Jlapsina, 00'exHaBImM
TPU OCHOBHI MiAXOIW: IHTEpPHpETALiiHUIA, KOMYHIKaTUBHUH Ta cTWiicTHuHUE. Bubip TekcTiB
Y. JlapBrHa 3yMOBJICHUH MOMYJISIPHICTIO CBITOTIISAY, aBTOPOM SIKOTO € BUEHHH, PiI3HOMaHITHICTIO
’KaHPIB OT0 TBOPIB 1 MPEKPACHOI0 MOBOIO BUKJIALY Marepiaiy. st cTBOpeHHS ipoHii 3aCTOCOBAHO
pAa crmocoOiB, SIK TO CTHIICTUYHO MapKOBaHA JIEKCHMKa, MeTadopH, MOPIBHSIHHS Ta MOPIBHUIbHI
3BOPOTH, 3aCHOBaHI Ha KOHTpacTi ¥ TmapajoKci, KapTUHU-3aMalbOBKH, IHTEPTEKCTYalbHI
¢dbparmenTn. IHTEpnpeTaniiHMii MigXil BUSBUB K «OJHOCTYIIHYATE», TaK 1 «JIBOXCTYIiHYATE
po3mizHaBaHHs ipoHii. Jlo mepiioro ciij BiiHECTH MOMYJSPHI, BiIoMi 00pasu, KIIIIOBaHi BUPA3H,
MOCWJIaHHS HA TYMKHU IHIIMX BYCHHX 3 BUKOPUCTAHHSIM CTHJIICTUYHO MapKOBAaHOI JeKCHKH. [Ipo
JpyTe CIiJ TOBOPUTH 32 HASABHOCTI iH(epeHmii Ta KapTHH-3aMallboBOK. KOMyHIKaTHBHUHN acmeKT
00yMOBIICHHI PO3YMIHHSIM 4acy CTBOPEHHSI TEKCTY, IJTbOBUMH YCTaHOBKAMHU aBTOPa Ha CTBOPEHHS
PIBHOIIPaBHUX MOBAXHMUX BIHOCHH 3 YMTadeM. AJpecaT CIPHUIUMAETBCS K «CBil», IO 3yMOBHIIO
nonanHs matepiany. Tekcrn Y. JlapBiHa He MICTAThH Hi CTpaTerii «Hanaay», Hi «3aXUCTy», paile
151 CTPATETIS — «POJIbOBA TPay, JIe POl MIHSIOTHCS B paMKaX TEKCTOBOTO (hparMeHTa. 3acTOCOBaHUN
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y cTaTTl KOMIUIGKCHMH MiAXiA A0 BHBYEHHS 1pOHIi J03BOJSiE BCEOIUHO PO3MIISIHYTH MOBHY
0COOHMCTICTB TBOPIIS TEKCTY 1 CIIOCOOM TIOJaHHS HUM iH(pOpMAITii.

KawuoBi caoBa: JlapBiH, iHTepnperamiiHuil Miaxig, I1HTEPTEKCTOBUH (parMeHT,
iH(epeHIis, ipoHisl, KapTHHA-3aMallbOBKa, KOMyHIKATHBHHM T1/IX1/, KOHTPACT, MOBHA OCOOHCTICTH,
MOBHI 32C00H, CTHJIICTUYHO MapKOBaHa JIEKCUKA, CTPATETisl «POJIHOBOT TPUY.

O.l. Oparina. Irony in Ch. Darwin’s works: a complex approach. The article attempts at
a complex approach to irony in scientific discourse by Ch. Darwin through combining three
perspectives of irony studies: interpretational, communicative and linguistic stylistic proper. The
object of consideration is Ch. Darwin’s texts as suggested by the popularity of the world view
created by the scientist, a great variety of genres and the brilliant English language of his works.
Irony in his books is created by a number of means and models. stylistically marked vocabulary,
metaphors, comparisons and comparative constructions based on contrast and paradox, picture-
sketches, intertextual fragments. The use of interpretational approach reveals both “one-stage” and
“two-stage” interpretations of irone. The former is implied by popular fixed images, clichés, and
references to other scientists’ opinion using stylistically marked vocabulary. The latter involves
inference and picture-sketches. Communicative approach includes several issues. the knowledge of
the epoch of text creation, author’s goals of setting respectful and equal relations with his readers.
The addressee is regarded as a “non-alien” which corresponds to the means of presenting the
material. Darwin’s textual strategy is neither “aggression” nor “defense”, it is rather a “role-play”
strategy where roles can be changed within text fragments. The complex approach used in the
article allows a concise consideration of author’s linguistic personality and his ways of presenting
information.

Keywords: Darwin, interpretative approach, inference, intertextual fragment, irony, sketch-
picture, communicative approach, contrast, stylistically marked vocabulary, "role play”, linguistic
identity, linguistic means.

HUponuss — cyuiecTBeHHas cocraBisionias oboro Tekcra. CormacHo
ONpEAENICHUIO, UPOHUS — «3TO TPOI, COCTOSUIMM B yMNOTPEeOJEHUM CIIOBA WM
BBIPDQXEHUSI B CMBICIIE OOpaTHOM OyKBaJbHOMY C II€JIbI0 HacMelku» [Po3eHTab,
TenenkoBa 1985]. CoBpemeHHass Hayka KOHCTUTYUPYET HMPOHHMIO KaK «MOIYC
XYZ0’)KECTBEHHOCTHY», B TOJIE JEHCTBUS KOTOPOTO BCE AMOLMOHAIBHO-IIEHHOCTHBIE
OpUEHTHPBI, BCS CHCTEMa MHPOBO33PEHUs uenoBeKa. MpoHus 1o cBoel cyTH
aHTUJIOTMAaTU4YHA, OHAa JIaeT CBOOOJY BBIPAKEHHUSA, PA3MBIIUICHUS U BBIBOJOB
B 3aBHCHUMOCTH OT ()OHOBBIX 3HAHUM ajjpecaTa U ero KapTUHbI MUpA.

CyTb HpPOHMM B CEMaHTHYECKOH aMOMBAaJ€HTHOCTH, 3aKJIIOYaOLIEHCs
B co3maHuu atMocdepbl aOCypIHOCTH [JIsl ONMHMCAaHWS HEKOW pEaTbHOCTH U ee
npuHIHOB. CaM MOAX0J JaeT BO3MOKHOCTh BBIOOpA: MPOHUS MOKET MOJITOJIKHYTh
K PEIICHUI0 00 HCTUHHOCTHU WM MPEAINoiaraeMoil HEMCTUHHOCTH PeajbHOCTH.

Kak npaBuiio, uccienoBaHuss HPOHUH KacaJIUCh XYI0’KECTBEHHOM JIUTEPaTypHI.
MHuorue nuTepaTypHbI€ TEUEHHUS HCIIOJIB30BAJIM MPOHUIO KaK OCHOBOIOJATaroIIUi
MIPUHIUIT TOBEJCHUSI CBOUX UEH 70 unuTaress. Tak, pOMaHTUKU MbITAJIUCh PACKPHIThH
CYTh >KM3HU IOCPEACTBOM CMEPTH, Urpasi Ha MPOTHUBOMNOCTABICHUHU. B paznuuHbie
SMIOXW HPOHUSA B OOJBINEH WM MEHBIIEH CTENEeHW MPUCYTCTBOBajla B HAYYHOM
JMCKYpCe, BBITMOIHSS KaKk COOCTBEHHO (DYHKIIMU KOTHULIMH, TaK ¥ parMaTHueCcKue, u
KOMMYHUKaTUBHbIE. [IpumepoM MoryT ciykuth nuanoru IlmaTtona, ogHuM u3
AeHCTByIOIUX JHIl KOTOphIX BbicTymaeT Cokxpar. I[lpuHiun mguanora — oOMeH
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MHEHHEM, CIIOp, CTOJIKHOBEHHE pa3UWYHBIX TOYEK 3peHus Ha mnpobnemy. Cokpar
JIOJKeH yOeIUTh YJYacTBYIONIETO B AMCKYCCHM YEJIOBEKa B CBOCH TOYKE 3pPEHUS.
COOTBETCTBEHHO OMIMOHEHTa HAJ0 YOeJAUTh B HWCTUHHOCTU WU YOEIUTEIbHOCTH
cBOMX J10B0JI0B. COKpaT corjamaercs ¢ coOeceqHUKOM, HO, CTPOs J0Ka3aTelIbCTBO
OT 00paTHOro, MOJIBOJUT K OIIYIIEHHUIO IIaTKOCTH MEPBOHAYAIBHBIX BO33pPEHUH, a,
BO3MO>KHO, U COOCTBEHHOW HENpaBOTHl. TakoW MPUHIHUI YOSXKICHHUS U MOCTPOCHUS
JI0Ka3aTelIbcTB OT OOpaTHOro Oa3vpyeTcss Ha KaXyIIEeMCS €IUHOMBICIUU C
JJIeMEHTaMu a0CYpJHOCTH B TOBecTBOBaHMH. [Ipm Takoil momaue marepuana B
LEHTPE BHUMAHMS OKa3bIBAETCS CaM IIPOLIECC MBIIUICHUS, JIOTUYECKUX BBIBOJIOB B
IIpOLIECCE MONCKA UCTUHBI.

Ha coBpemeHHOM »3Tane pa3BUTHS HAyKHW MOXKHO BBIACIUTh HECKOJIBKO
OCHOBHBIX IIOJIXOJIOB K U3yUYE€HHIO UPOHUH, 3aTPAruBaIOILINX €€ Pa3JINYHbIE ACIIEKTHI.

[lepBbii  paccmaTpuBaeT  MEXAHU3M  HMHTEpPHpPETALMU  IOJy4aeMOu
nHpopmanuu. COOTBETCTBEHHO, WHTEPIIPETAIHSI MOXKET OBITH «OJHOCTYIIEHYATASD)
U «JIBYXCTymneH4aras». B cilydyae ¢ «OJHOCTYNEHYATOW» HHTEPIPETANUEN MPOIECC
00pabOTKM ¥  OCMBICICHHMS HJET MapajyieiIbHO, TO €CTh OJHOBPEMEHHO
oOpabaTbiBatoTCs  BepOalibHble W HeBepOalbHbIE CUTHadbl. Takol TMOJIX0.
NpeArnojiaraeT  HaJIU4uMe  KOHTEKCTYallbHBIX — KJIIOYEH, KOTOpble  IOMOTaroT
BOCIIPUHUMATh BBICKA3bIBAHUE KAaK HEMPAMOE, UMEIOLIEE CKPBIThIE CMBICIBI, TEM
CaMbIM HCKJIIO4asi BEPOSITHOCTh MPSAMOTo, OyKBAJIbHOTO 3HAYEHUS CKa3aHHOTO.
Hponus u OykBanbHOE 3HAYCHHE HEOTACTUMBL. « OIHOCTYIEHYATasy HHTEPIPETAINS
XapakTepHa Il YCTHOM pedYd BO BCEM MHOTOOOpasuu CTWIeH U peructpoB. B
MHUCHbMEHHBIX TEKCTaX JaHHBIM MOJXOJ HCIOJIB3YETCA IPU MPOTHUBOIOCTABICHUU
ckazaHHOTO panee (moHsitue Meradopsl «xa» [[umuxuna 2008]) u aBTOpPCKOrO
OTHOLLIEHUS K 3TOMY.

«/IByxcTyneHuaras» WHTEpIpETals 3HAHUM TOAPA3yMEBAECT pPa3JICJICHHUE
BOCIIPUATHSA, IO KpaWHEH Mepe, Ha [Ba OJTama: HWHTEPHOpETalus C ONOpou
Ha OyKBaJIbHOE 3HAYECHHE — OCO3HaHHE (PaKTa MPOHHUH — €€ TPAKTOBKY KaK CKpPBHITOE
oTpullaHue OyKBaJIBHOTO 3HaueHUA. «JIByXxcTymeHuaTas» WHTEpHpeTalus HUPOHUU
XapakTepHa JJIsl TUCbMEHHBIX TEKCTOB, KOT'/Ia OTCYTCTBYIOT SIBHBIE KOHTEKCTYaJIbHbIC
kmoun. Kpome Toro, Takoil cmoco0 mpemocTaBieHuss WH(OOPMAIMKA BKIFOYAET
MOMEHT «COpa3MBbIIIUICHUs», TIOTPYKasi ajapecaTa B paccMaTpuBaeMyro IMpoOiiemy,
MPEAOCTaBIIAsl HECKOJbKO TOYEK 3pEeHHs, Jejasi COaBTOPOM BBIBOJOB, 4YTO,
HECOMHEHHO, BEChbMa CYIIECTBEHHO B CO3JaHUM J0Ka3aTeNbHOW O0a3bl HAYIHOUN
TEOPHH.

Bropoii moaxom — KOMMyHUKaTuBHBIM. OH CKOHUEHTPUPOBAH Ha
B3aMMOJICUCTBUM  aJ[pecaHTa M ajJpecara, WIH «IUIIYIIEr0»/«YUTAIOIIEr0»,
«TOBOPSIIIIET0Y/ «CITYUYaIOIIETo.

AJlpecaHT TOTOBUT COOOIIEHHE, BKIAJbIBasi B HEr0 CMBICI U CTaBd
ompexneneHubie 3amauyn. Cpeau 3amad MOXKET OBITh KPUTUYECKOE OTHOIICHHUE
K 00BEKTy MpPOHHMH, MPOBEPKA BO3MOXKHOCTH PACIIO3HABAHUS UCTHUHHBIX CMBICIOB
ajJjpecaToM, cozJaHue HeoOxoauMmoil atMmochepsl KoMMyHUKauuu. [locTaBieHHbIE
3a/1auyd TMO3BOJISIIOT TOBOPUTH O (PYHKIMSX MPOHHMM B paMKaxX JIaHHOTO TOIXOJa.
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Cozmanne HEOOXOAMMOW aTMOC(hEphl KOMMYHHKAIIUU TPEIOTPEICIICT pa3IndHbIC
CTpaTern TIOBEIEHUS aapecaHTa. Tak, BO3MOXHBI JiB€ 0a30BbIe CTPATETHH:
CHAMAQJICHUS» U «3alUTh». B COOTBETCTBUU ¢ HAMEPEHUSMU U MPArMaTHYCCKUMU
3a/layaMy, CTOSIIIUMHU TIepe]] HUM, aBTOP BbIOMpaeT MaHepy M Crocold Mmojadu
Marepuana. IpHeKT UpOHUU MOKET BO3HUKATh M MOMUMO BOJIM aJpecaHTa, TaK Kak
CKDBITBI CMBICT TIPOSIBISIETCS B PE3yJbTaTe MHTEPIPETAMH BbICKA3bIBAHUSA
aZpecaToM.

Ha ocHOBe WCXOMHOTO XapakTepa B3aWMOJICHCTBHS  «TOBOPSIIETO»
U «CIYIIAOIIET0» BO3HUKACT €Ile OJHa (YHKIUS HPOHUU C KOMMYHUKATHBHOM
TOYKU 3pPEHHUS: PACMO3HATHh «CBOMX» U «uyxkux». CurHaioM Kk auddepeHnuanm
CIIy’KUT CHOCOOHOCTb BBISIBUTH CKPBITHIA CMBICHT 32 OyKBaJIbHBIM. TakuMm 00pazom,
OUEpPUYMBACTCS  KPYI  «IOCBSIIIEHHBIX»,  KOTOpPbIE  CIOCOOHBI  3aMETUTh
3aBYaJIMPOBAHHOCTH BBICKA3bIBAHUS U MPABUIIBHO €r0 HHTEPIPETUPOBATS.

Ecnu otrankuBathes oT yrBepkaeHus [Ilumuxuna 2008], yTto wupoHUs
HE SIBIISIETCSI TOTOBBIM MPOJYKTOM, a CO3/Ia€TCsl YCHIIMSMHU TOBOPSIIETO U aapecara,
TO HpOHHYECKUH 3(PPexT 0O0yCIOBICH KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM, CHUTYallUeH.
MexaHu3M — 93TO BO3HUKHOBEHHE MPOTUBOPEUUM MEXAY  «OKHUJAEMbIM)
U «TOJy4eHHBIM». J[000W TEKCT W MO KaHpy, W MO CMBICIOBOMY HAIOJHEHHUIO
MOABOJUT K HEKOTOPOMY PEUYEMEHTAIIbHOMY CI€HApHUIO, 3a/iaBasi OMNpeJIeTICHHBIC
OKMJIaHUST OyAYLIEro pa3BEpThIBAHMSI COOBITHM, CTUJIS U MaHEpPhl H3JIO0KEHMUS,
BEIOOpa CIIOB W KOMOO3uIMH. [IpoTHBOpeure MEXIy MpecyNno3uliuei
U pEalbHOCTHIO BBI3BIBAET pACMO3HABAaHME UPOHUUM U €€ TMPABUIBHYIO
WHTEPIPETALHIO.

Tpetuil moaxoa — BOIpoc 0 PUKCUPOBAHHOCTH U KIMIIUPOBAHHOCTA UPOHUH.
['naBHBI BOMPOC, KOTOPBIM 3a7a€TCS UCCIIEAOBATENSIMU. SIBISETCS JU WPOHUSA
«TOTOBBIM MHCTPYMEHTOM)» WJIM OHA JUCKYPCUBHO 00yclioBieHa? B pamMkax maHHOTO
MOoAX0Aa HWPOHMS H3y4yaeTcs KakK Tpom. AHaIU3 TEeKCTa IMO3BOJISIET BbIJAEIHUTD
HamOoJiee pacmpoOCTpaHEHHBIE S3BIKOBBIE CIHOCOOBI  CO3JAaHUS HMPOHHYECKOTO
s¢dekTa, KOTOphle B CHIIy UX YaCTOTHOCTH 00Opa3yroT psn mojenei. CIHcoK TaKux
MOJIeJIEH TO3BOJSIET TOBOPUTh O CTEPEOTHIIHOCTH M (PUKCHPOBAHHOCTU CPEICTB
co3nanus nponueckoro 3ddexra [[Toxomus 1989].

[Ipu 3TOM BO3HHMKAeT BOIMPOC O KOHCTPYKIIUSX, BBI3BIBAIOLIUX HUPOHUYECKUN
s dekT, npucymuii KOHKPETHOMY TEKCTYy W HE 3aBUCSIIMA OT aBTOpa M aapecara,
WM, COTJIACHO JIPYrol TO3WIMH, HWPOHUYECKUH CMBICH €CTh pe3yJbTar
B3aUMOJICHCTBUSI YYAaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMM C YyY€TOM WX (POHOBBIX 3HAHHM
[Hutcheon 2005]. Bropoii ciy4aii 1eMOHCTPUPYET AUCKYPCHBHYIO 00YCIOBICHHOCTb
WPOHHMH, ONHUPAIONIYIOCS Ha KOHTEKCT, HSKCTPAJIMHIBUCTHUECKYIO PEalbHOCTD,
MPECYNIO3UIUI0O U XapPaKTEPUCTUKY S3bIKOBOW JUYHOCTH aBTOpa, HE HCKIIIOYas
0COOEHHOCTH MPEANOIaraeMoro ajapecara.

Hcexons U3 U310KEHHBIX TEOPETHUUECKUX IMOJOKEHUM, HEeJbI0 TAHHOM CTaTbU
ABIIACTCS M3y4YCHWE HPOHHM B HAYYHOM MJHUCKypce Ha MarTepuajie padoT
Y.P. [JlapBuna. 3agaum wucclefOBaHUs MPEANOJAraloT pPacCMOTPEHUE METOJI0B
co3JlaHusl MpOoHUYECKOro 3(d@deKxTa CKBO3b MPU3MY TpeX MPEACTABICHHBIX paHee
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Tteopuil. IlpemsiokeHHbIE MOAXOABI BBICTYNAOT KaK JTallbl aHaIW3a TEKCTa:
OT HW3y4YeHUsI COOCTBEHHO S3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMM M CPEICTB (TpPETUH IMOAXO.N),
yepe3  CHnocoObl  MHTEpHpeTalid W TOHUMAHUS ~ CMBICJIOB  (IIEPBBIN)
K KOMMYHHKaTUBHOMY 3(dekty (BTopoil). IlpuMeHeHne HuX B COBOKYIHOCTH
MO3BOJISIET U3Y4YUTh TEKCTHI BO BCEH MOJHOTE, YUUTHIBASI PA3JIMUHbIE ACTIEKTHI.

BaxxHpiM MOMEHTOM sBIIsieTCS OOBEAMHEHNE TEKCTOB MO SA3bIKOBOM JIMYHOCTHU
aBTopa. Beioop YU.P. [lapBuna o0ycioBieH psgom GhakTopoB.

1. Teopuss JlapBuHa Hu3MEHWJIA MHUPOBO33PEHHUE JIIOJCH HA BCIO CHUCTEMY
Mupo3nanusa. Bo MHorux oOoOmaronmx MoHOTrpagusx B pa3HbIX 00JacTsIX
oOsi3atenvHO (pukcupyetrcst 1859 roa, para wusnanus «lIpoucxoxneHust BUIOBY,
a B HEKOTOpBbIX U myOsukauuu Ooisiee paHHMX padoT. Ilpemnoxenusiit JlapBUHBIM
MOJXO0Jl BJOXHOBWJI YYEHBIX B HMHBIX OO0JIACTAX Ha €ro NpPUMEHEHUE B JPYIrHX
orpaciax 3HaHus (I'. CneHcep — ¢dunocodusi, ICUXONOTHs, COLMOJIOTHS, TEOPHS
ctiwig). Takum 00pa3oM, KapTMHA MHpa M KIIOYEBbIE MOHATUSA Teopuu JlapBuHa
paJMKaIbHO U3MEHWIN B3TJIS]] YaCTH Y€JI0BEYECTBA HA MHUP.

2. Bo mHoroM mnonyssipHoctd Teopun Y. JlapBuHa cnocoOcTBOBajia MaHepa
U3JIOKEHUsl MaTepuasa MW TajaHT YYeHOro Kak Onectdiero cruiaucra. Bcee
ero paboThl HAMMCAHBI MPOCTBIM, SICHBIM M JKUBBIM S3bIKOM, 4YTO OTMEYEHO
0.3. MangensmtamoM («K mpobineme nHaywunoro ctuins [JapBunay, 1932 ron)
[Manaenpiiram 1932].

3. Paboret Y. JlapBuHa — 3TO sIpKHE€ M pPa3HOOOpA3HBIE MO >KAHPY
MPOM3BEACHUS HAy4yHOTO JAHMCKypca. Bo MHOroM, B cuwily HUX MONYJISPHOCTH
u 00CYXIaeMOCTH B MHUpE TOrJa M celyac, OHM CTaJd CBOEro poja oOpaslamu,
OOBEIMHUBILIMMU HAy4YHYIO TJIyOMHY, JOCTOBEPHOCTb, JIOTHYHOCTb, YETKYIO
CTPYKTYpUPOBAHHOCTh ¥  KOMMYHHMKATHBHYIO  HANpaBJICHHOCTb  (U3JI0KEHUE
MaTepuaia, MMesi B BUJly BO3MOXHbBIE€ BAPUAHTBI €r0 BOCHPUITHUS YUTATEIEM), O UEM
caM ydeHbli mmcan B aBroowmorpadum («The Development of my Mind and
Character»).

S3bIkoBBIE cpeacTBa, Hcnojb3yemble Y. JlapBUHBIM ISl CO3JaHUA
upoHnueckoro 3¢ dexra. poHUYHBINA MOIXO0J KO BCEMY, YMEHUE MOCMESATHCS HAJl
YBUJICHHBIM M HaJl CaMHM COOOW MPHUCYTCTBYIOT BO BceX paboTax ydeHoro. Oco6o
ApKo OHU mposiBUIMCh B «llyremectBun Ha kopabiie buenvy». BblOpaHHBIN XKaHp
nymewecmeus J1aj aBTopy HEOIPAaHUYEHHYIO CBOOOY JUIsl BBIPaKEHUSI COOCTBEHHBIX
BIICYATIICHUH, SMOILMKA OT YBUIAECHHOW KpPAaCOThl NMPUPOABI M JCTAIBHOE OIHUCAHUE
Hay4YHBIX (aKTOB U cBenleHUH. ['0BOpst 00 UPOHMH, CIEAYET BBIICIUTD PsZl OCHOBHBIX
CIIOCOOOB €€ BhIPAXKEHHUS.

IIepBbIil — CTUITMCTUYECKN MAPKUPOBAHHAS JICKCHKA.

OOpaTumcs K TEKCTY.

There we saw two kinds of birds — the booby and the noddy. The former is a

species of the gannet, and the latter a tern. Both are of a tame and stupid

disposition, and are so unaccustomed to visitors, that | could have killed any
number of them with my geological hammer. / ... various arts to escape
detection/ ...difficulty which these animals have in carring their heads ....
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B nepBoM npumMepe upoHUYHBINA d3PPEKT TOCTUTACTCS 3a CUET UCIIOIb30BAHUS
omeHouHbIX cjoB  (Stupid). TlomMmuMo oOleHOYHBIX ciOB, JlapBUH HrpacT
u cruuctryecku. Tak, disposition u unaccustomed, to escape detection otHocsTCs
K O(UIMAIbBHOMY PETUCTPY, HO CHUTyallus HX YyMNOTPEOJICHUs] U COYETAaeMOCTb
HE HMMEET HUYero oomero ¢ (GopMalbHOCTHIO. BrIpaxkeHwe various arts taxke
ynotpebieHo B uyxjaoMm peructpe. [locnennuil nmpuMep WILUTIOCTPUPYET, HA TIEPBBIi
B3IJIAZl, MeTapopruyecKoe YNoTpeOsieHne, OJHAKO KOHTEKCT MPOSICHSAET CHUTYalMIO.
AOCYpIHOCTh 3aKJIIOYaeTCs WMEHHO B TPSIMOM 3HAYEHHWH, MPOTHUBOIOCTABIISCTCS
BEJMYMHA TOJIOBBI M pa3Mepbl TyJOBHUIIA. B sTom ciydae, riaron carry mmeer
MpsIMOE 3HAau€HWEe, HO BU3yajbHAs KapTUHKA, PEKOHCTPyUpYyeMas C TMOMOIIBIO
BOOOpa)KEHUsS, cO3JaeT mapagokc. Takum o0pa3oMm, HUpOHUYECKUU dPPexT
JIOCTUTAETCS 3a CYET COUETAHUsI HECOUETAEMOI0, WIIM CTHIIMCTUYECKOTO Mapa oKca.

B kauectBe BTOpOro croco0a cieayer Ha3zBaTb MeTadopbl U OJHUIIETBOPEHUS,
KOTOpbIMU Oorat TekcT. [IpuBeny psa npumepoB:

village boasts of a little organ, which sent forth most singularly
inharmonious cries .../ It is to this violence of the rain .../ crab large and
active ...gtole the fish fromthe side of the nest ...

Oxpyxaroniue MpeaMeThl OKHUBAIOT, WM MPUMHUCHIBAIOTCA YEIOBEUYECKUE
MOPOKH (XBaCTOBCTBO, BOPOBCTBO, CBHUPENOCTh HOX[s). Jlaxke opraH, KOTOPBIM
TOPIUTCS IEPEBHS, U3JJA€T COBCEM HE TAPMOHUYHbBIE 3BYKH, TEM CaMbIM oOparas Ha
ceOs BHUMaHWE myTemiecTByommx. B r1iasax JlapBuHa BCe IBMIKETCS, JKHUBET,
OopeTcss 3a CyIIeCTBOBaHHWE, MpuUCIIocabiMBaeTcss K cperne. B aToit Gopnbe
UCIIONB3YIOTCS ~ Pa3jM4YHbIE METOJbl, COTJacHO TMpUMEpaM, B  OCHOBHOM
C HEraTUBHBIMU KOHHOTAIIUSIMHU.

[ToBeneHre KUBOTHBIX U KOPEHHBIX KUTEJEH 0003HAYAETCS OJIHUM CIIOBOM —
habits. [Toqo6HOe ynoTpebieHHe CTaBUT B OJIMH Psil MPUBBIYKH JIFOJCH M HHCTHHKTHI
*)UBOTHBIX. [lo3/1HEE B cBOE Hay4dHOU Kapbhepe JlapBHH MOCBATHII CTATHIO TPOOIEMe
CpaBHEHHUS SMOIIMH YEJIOBEKa W JKUBOTHBIX, TJI€ MOJPOOHO paccMaTpUBAT SMOIUU
Y CIOCOOBI MX BBIPAXKCHHUS, PUXO/ISI K BEIBOIY 00 WX MJICHTUYHOCTH.

Tperuit cnocod — wucnojp3oBaHue cpaBHEHUU. CpaBHEHHE MPOUCXOAUT
C TIOMOIIIbIO CPAaBHUTEIBHBIX 000POTOB C Cor03aMu as ...asu like, a Takke riaroaamu
resemble, remind, seem. [Ipumepsr:

They avoided us, like partridges on a rainy day in September, running with

their heads cocked up .../ ... men, women, children were as black as jet .../ We

then returned, as fast as the ponies would go, to Porto Praya./ ... remaining for

a time motionless, it would then advance an inch or two, like a cat after a

mouse. /They resembled me an old couple ... (roBoputcs 0 HacekoMbix) /

radiated fibres resembling aragonite .../ ... with the rapidity of an arrow.

CpaBHMBaIOTCS JBa MHpa: MHUP IKUBOTHBIX M MHP UEJIOBEKa, OHU
nepecekaroTcsi. Onupasch Ha MPECYIO3UIUI0 U PEKOHCTPYHPYsI 00pa3bl, agpecar
JIETKO TIPEJICTABHT JIFOJICH, CIICIIAIINX, KaK TTOHU, WJIH CHJIAIINX, TECHO MPUKABIIUCH,
WHOTJIa OTOJBUTAsICh, JBYX JKYKOB, HAIIOMHUBIIMX YYE€HOMY TMOXWIYIO Tapy.
CpaBHEeHHS AaKTUBU3UPYIOT (DOHOBBIE 3HAHHUA, Jejias TEKCT MHOTOCIONHBIM.
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Hcnonp30BaHne CpaBHEHUH TAaK)Ke pacKpaIIMBaeT TEKCT pabOThI, eJaeT OMHMCaHNe
KpaCO4YHBIM U KHBBIM.

OcoOyto Tpynmy COCTaBISIIOT CPaBHEHMS, MPOTUBOIIOCTABIIAIOIINE «CBOE —
gy>koe». JlapBuUH COMOCTaBISET MPUPOLY AHIIIUU, 3HAKOMbIE TMPUPOHBIEC SBICHUS
WU SKUBOTHBIX, TPAJUIIMU, MPUHATHIE B €r0 CTpaHe C TeM, YTO OH HaOJIIOJaeT.
BBenenue Takux CcpaBHEHUH HE TMPUHUKACT «UYXKbIE» CTPaHbl, HO «CBOE&Y,
€CTECTBEHHO, Omke yueHoMy. OHO TakXke CIY>KUT OTIPABHOW TOYKOM, OCHOBaHHUEM
A1 TIOJACHCHUA YBHACHHOI'O BO BpEMs IIYTCIICCTBUS. COOTBGTCTBGHHO, BCC,
CBA3aHHOE C AHITIMEH, BBICTYIIAE€T KaK HEUTPAJIbHBIN AJIEMEHT PU CPABHEHUH.

| tried to find shelter under a tree, which was so thick that it would never been

penetrated by common English rain, but here, in a couple of minutes, a little

torrent flowed down the trunk.

Bo wMHoOrux mnpumMepax oOd4eBHIHA AaBTOpPCKAash HPOHHS, OCHOBaHHAas
Ha MPOTUBOIIOCTABIICHUHU.

In England any person fond of natural history enjoys in his walks a great

advantage, by always having something to attract his attention; but in those

fertile climates, teeming with life, the attractions are so numerous that he is
scarcely ableto walk at all.

B nanHoM mnpumepe ommosunmonupytorcs by always having something to
attract his attention — the attractions are so numerous, enjoys in his walks a great
advantage — is scarcely able to walk at all, England — fertile climates, teeming with
life.

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE HA aBTOPCKOE paspylieHue (Hpa3eoaoruyecKoro
BeIpakeHUs teeming with rain ’1oap JbeT Kak U3 Beapa‘, KOTOPOE 3aMeliacTcs
Ha teeming with life *orcusne 6vem xarouom‘, 4TO yCHIIUBAET BHIPA3UTEIBHOCTD,
YBEJIMYMBAET KOHTPACT «YMEPEHHOCTh AHIIUU» — «OOraTcTBO, M300MIIME HOBBIX
MECT» M CO3/1aeT HPOHUIECKUH dP(DEKT.

Hecmotps Ha 1O, uwro Y. JlapBuH, Tmpekae BCEro, YyYEHbIA, HaJICKUU
OT OOIIIECTBEHHON M MOJUTHUYCCKOW JesTeabHOCTH, yBiekaromuiics Natural History
Y pacCKa3bIBAIOIIUNA O HEH, psJl MOPAlIbHBIX U 3TUUYECKUX MPOOJIEM HE YCKOIb3aAIOT
OT €ro BHHUMaHHS, B YaCTHOCTH, Bompoc pabctBa. B Tekcre «IlyremecTBus» 3ToM
TeME TMOCBAILIECHBl UPOHUYHBIE ABTOPCKUE 3aMEUAHMS, OTPAXKAIOIIME €r0 MHEHHE
0 mpoOJjieMe U CTepeOTUIIbl MECTHOro HaceneHus. Tak, pacckasbiBas 00 OIHOM
KEHITMHE, KOTopas Mpenowia OpOCUThCSA C TOpbI, HO HE cTaTh paObiHel, JlapBuH
IIMImMET, BBICMCHUBAA U eBpOHeﬁCKOG MHPOBO33PCHUC, N B3TJIA bl KOPCHHBIX JKUTEIeH:

In a Roman matron this would have been called the noble love of freedom; in a

poor negressit is mere brutal obstinacy.

ABTOp CTPOMT CBOKWO HPOHUIO HA  CTUJIEBOM M  JIEKCHYECKOM
NpoTHBOIIOCTaBICHHU: Roman matron — poor negress, noble love — mere brutal;
freedom — obstinacy. B atom cpaBHeHHMH MPEACTAlOT JBa MUpPA: CBPOICHCKUI C €ro
TPAJUIMOHHOW CHUCTEMOW WEHHOCTEH, 3aKPEIUICHHOM B CTEPEOTHUIIHBIX S3BIKOBBIX
mramnax (noble love of freedom) u MupoBo33peHHE KOPEHHBIX HAPOIHOCTEH.
CToJKHOBEHHE B JIaHHOM ClIydae JABYX KapTUH MHpa HE MPEANoJaraet oleHOYHBIX
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BBIBOZIOB. UuTaTenio AacTcs MPaBO HA CAMOCTOSATEIBHBIM BBIOOP B OINPEICICHHUH
CBOEH MO3UIIHH.

YerBepThlid croco0 OMM30K MO TPHUHIUMIY CO3JAaHUS MapaoKCaTbHOTO
s dekTa nepsomy.

JlapBuH HauMHaeT pacckaz o0 YBUIEHHOM, KaK IIPaBWJIO, B CTHUJIMCTHUKE
XyﬂOXeCTBeHHOﬁ JINTCPATYPHI. Kpacquoe OIMMCAaHHUEC, BBIIIOJHCHHOC C ITOMOIIBIO
MMOJOXUTCIBHBIX JIIMTCTOB, 3aTEM HCOXHWAAHHO IIPCPBIBACTCsA, W KOHIIOBKA
MIPOTHBOPEUYHUT OO0JIbIIEMY 110 00BeMy (parMeHTy, IPEICTaBICHHOMY paHee.

Fuentes is a pretty village, with a small stream; and every thing appeared to

prosper well, excepting, indeed, that which ought to do so most — its

inhabitants.

3HAaKOM B JaHHOM IIPUMEPC BBICTYIIACT CJIOBO excepti ng " cJIcayromas 3a HUuM
KOHCTPYKIMST C MOJAAJbHBIM Iiarosiom Ought t0 W mpeBOCXOJHOH CTENeHbBIO
npuiaaraTCJabHOI0, KOTOPBIC YBCIUYUBAIOT HAIIPSIKCHUC, ITOABOJAT K KYJIbMUHAIIWH.

HHTGpGCHO O6paTI/ITB BHHMMAaHNC Ha HCIIOJIBb30BAHUC 3HAKOB IPCIIMHAHUA IJIA
MMOAYCPKHUBAHUA CMBICIIA TIPCIJIOKCHHA, THPC OCTAHABJIMBACT IMOBCCTBOBAHUC
U TI0CJC IAy3bl IMOMCIIACTCA CMBICIOBAsA KYyJIbMHUHALIUSA, TEM CaMbIM CO3aaBas
rnapagokc.

IIaTeIii crioco0 — CO3J1aHHUEC KapTUHOK-3apUCOBOK.

Kak nmpaBuio, OCHOBHBIM repo€M TaKUX 3apPUCOBOK SIBISECTCS WJIM CaM YYE€HBIH,
WM IIPCACTABUTCIIN )KUBOTHOI'O MHPA.

While looking for marine animals, with my head about two feet above the rocky

shore | was more than once saluted by a jet of water, accompanied by a slight

grating noise [21].

Wponnyeckuit 3¢¢eKT MosicHAETCs] 3apUCOBKOW IMO3bI, B KOTOPOW YUEHBIi
HaXOo4guTcCH, Ha6n}oz[a;1 3a MOPCKHUMH KHUBOTHBIMHU. HpI/I 9TOM KOMH3M CHUTYyallun
COCTOUT B TOM, 4YTO OH CMOTPHUT Ha cedst co CTOPOHBI, MdaBasi 4YHUTATCIIIO
MoJIF000BATHCS KAPTUHKOM.

Bropoi npumep:

During the meals it was the employment of a man to drive out of the room

sundry old hounds and dozens of little black children, which crawled in

together at every opportunity [38].

JlapBuH cieayeT mpueMy COBMECTHUTh HECOBMECTHUMOE: O(HIIMAIbLHOE CIIOBO
employment, BO3BBINIAIONIEE AEATEIBHOCTE JOTOI0 MYJKYHMHBEI, U 0OBIIIEHHOCTH
curyanun; old hounds u little black children, to drive out u crawl in; exuHUYHOCTD
06CJIy)I<I/IBaIOHleF 0 HUX MYXYHUHBI U MHOTOYHUCICHHOCTDH cobak u ,Z[CTCfI. CneﬂyeT
OTMETHUTh, YTO IIEPBBI IPUMEP OCHOBAH HA JKCIUIMKaUMH. BTopoil mpenmnosnaraer
JOMBICIIMBAHUC, TO €CTh UMIIJIMKAIIUIO.

Yacrto 3apHCOBKHU CTAaHOBSTCS HHTCPTCKCTYyaJIbHBIMHA HEOOJIBIINMH
pacCKazaMH, BCTaBKaMH, IPCPBIBAIOIIMMHU II0CIICA0BATCIbHOCTE ITOBCCTBOBAHMA,
BO3MOJKHO, Hapymaromue CBA3HOCTb AUCKYpCa, HO IMOTIPYXKAINUC YUTATCIIA
B arMoc(depy, OIIyIaeMyro aBTOPOM.
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On first arriving it was our custom to unsaddle the horses and give them their
Indian corn; then, with a low bow, to ask the senhor to do us the favour to give
us something to eat.

“Anything you choose, sir,” was his usual answer.

For the few first times, vainly | thanked Providence for having guided us to so

good a man. The conversation proceeding the case universally became

deplorable.

“Any fish can you do us the favour of giving?” — “Oh, no,sir.” “Any soup?” —

“No, sir.” “Any bread?”

— “No, sir.”

“Any dried meat?”

— “Oh, no, sir.”

If we were lucky, by waiting a couple of hours, we obtained fowls, rice and

farina [35].

B nmamHOM ciydae 3¢¢deKT HpPOHWUM  JIOCTUTACTCS  CTHIIMCTUYECKUM
NPOTHUBOMOCTABICHUEM UM HECOBIaJIeHHEeM omuchiBaeMoro u peanbHoct (I thanked
Providence for having guided us to so good a man, to do us the favour to give us
something to eat u OOBIACHHOCTHIO CHUTYyallMH), a TaK)Ke OTPHI[aHHEeM (BOMpPOC —
OTPHIIATEIIbHBIN OTBET).

Ha Takom e npuHIune OCHOBAaH U CIEIYIONIUNA OTPBIBOK.

Nature, in these climes, chooses her vocalists from more humble performers

than in Europe. A small frog, of the genus Hyla, sits on a blade of grass about

an inch above the surface of the water, and sends forth a pleasing chirp: when
several aretogether they sing in harmony on different notes.

Hapsun otnaer mpaBo BbiOopa Ilpupoge, ona orOGupaer neBuoB. [lpuuem
cienyeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha €lle OAHY OMNMO3MILMIO: «mpupoaa — EBponenickuii
YKJIaJ JKU3HU», TJIe Ha JaHHBIM MOMEHT «cBoMM» siBisgerca Espona. C 1elnbio
CO3JIaHMsl Tapajiokca MpoTUBOMOCTaBIsitoTcst chirp — harmony, vocalists — humble
performers. Cepbe3HOCTh U3JI0KEHHS MaTepualia, BBEICHUE HAYYHOW TEPMUHOIOTHUH
HapylaeTcs MOJAOOHBIMHU OMNIMO3UILIUSIMHU, Jeiasi TEKCT KUBBIM U MPUBJICKATEIHHBIM
JUTSL IPOYTEHUS U JIETKUM JIJISl MEHTaJIbHOM U SMOIMOHAIBHOW UHTEPITPETAIUH.

[Ipumepsl uH(pEpeHIMH, Hapylas CBSI3HOCTh, HE Pa3JesIloT  TEKCT,
a O0BEIUHSIOT €ro JMYHOM TMo3uIiuend aBTopa. IMEHHO B TaKUX MHTEPTEKCTYaIbHBIX
BKJTFOUCHUSX MPOSBIIICTCS €T0 CAMOOBITHOCTD, IITMPOKHI KPYTo30p U XapaKTep.

Nurepnperanus uponnn Y. {apsuna. Kak ormeuanocs B TEOpETHUUECKOU
YacTH, JUIsi TMUCHMEHHBIX TEKCTOB XapaKTepHa JABYXCTyNEHYATass WHTEpIpeTaius,
00yCJIOBJIGHHAs] OTCYTCTBUEM KOHTEKCTYaJbHbIX KiItouei. UuTarento TpyaHO, BUJS
TEKCT TMepeJ] Tia3aMH, cpa3y BOCHPUHHMMATh U OJHOBPEMEHHO 0O0padaThIBaTh
BBICKa3bIBAaHUE KaK HENPSIMOE, HUHTEPHPETUPYS Cpa3y CKPbIThIM cmbica. OmHako
B PSIZIE CPENICTB BBIPAXKEHUSI UPOHUU 3TO BO3MOXKHO. B yacTHOCTH, KOra peyb UAeT
0 KIMIOUPOBAHHBIX BBIPAXCHHUAX, aACCOOUHUPYCMBLIX C UYCTKO OIPCACIICHHBIMHA
obpaszamu (Roman matron, Gingerbread man). B stom ciyuae, o6pa3 B mepBoM
MpUMEpPE U TMEPCOHAXK JETCKUX CKAa30K BO BTOPOM, HAAEHSIOTCS XapaKTEPHBIMU
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YepTaMH, YTO 3aKpEIUIEHO B CO3HAHMM HW3HayalabHO. AJlpecaT, BUIS BbIpakKeHHUE,
pacmo3HaeT ero Kak CHUTHAJI, COBHQJAIOIIUKA CO CTEPEOTHUITHBIM 00pa3oM,
XpaHamuMcsa B IIaMATH. HpI/I 9TOM, ((OI[HOCTyrICH‘-I&TOfI» HHTCPIIPCTAINA MOXKCET
OBITh TOJBKO B CHUTyallMHd COBIAJEHUS (POHOBBIX 3HAHUI, OOYCJIOBJICHHBIX OOIIUM
KYJIbTYPHBIM, UCTOPUYECKUM, HALIMOHAJIBHBIM, PETUTHO3HBIM, COIUATBHBIM OIMBITOM
u oOpazoBaHueM. BaXXHBIM MOMEHTOM, TakKKe SIBJISIETCS «He3aObIBaHME» 00pa3oB
U CBSI3AHHBIX C HUMH acCOIMAIMi, YTO MOKET BO3HUKATh, €CIIM BPEMS CO3/IaHUS
MPOM3BEACHUS OTACNSET OT ajapecara HEOONBIIOW MPOMEXKYTOK BPEMEHH HWIU
UCIOJIb30BaHHAs MeTadopa JOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBI.

Eme ogHuM nmpuMepoM «OAHOCTYNEHYATON» MHTEPHPETALUN MOTYT CIIYXKHUTh
cpaBHeHus. CpaBHeHMS caMH 1O ce0e SBISIOTCA CHUTHAJIOM, OOBEIUHSIOLIUM
OykBaJIbHbIII cMmbici U upoHuto. [lopoit 3a  BbIOMpaeMbIMH  aBTOPOM
JIMHTBUCTUYECKUMU CPEACTBAMHU OTYETIMBO MPOSBIAECTCS €ro JUYHOE OTHOIICHHE
K TMpeAMeTy TOBECTBOBAaHMS. SIpKUM NpUMEPOM MOXKET CIYXHUTh Haydalo
«ABTobuorpadumn» Y. [lapBuHa.

| know that it would have interested me greatly to have read even so short and

dull a sketch of the mind of my grandfather, written by himself, and what he

thought and did, and how he worked. | have attempted to write the following
account of myself, asif | were a dead man in another world looking back at my
own life.

VY4eHBI OTTAJKMBAETCA OT aBTOOMOTpadHUUECKMX 3aMETOK CBOETO Jeia,
Has3biBas ux short and dull a sketch of the mind, Tem cambiM npuHIKast, yMEHbIIAS UX
nadocHoctb. CBou BocrmomuHanusi JlapBuH Ha3biBaeT cioBom account of myself
(oTuer), TakkKe CTPEMSIChb HEUTpalu30BaTh MX 3HAYEHUE, UPOHHYHO paccMaTpHUBas
cebst CO CTOPOHBI, O YEM CKa3aHO B CJIEAYIOUIEM MPEIJIOKEHUH, MOCTPOECHHOM
Ha CpaBHEHUU W MPOTHUBOIIOCTABIECHUU C€0Sl )KMBOTO / MEPTBOr0, MHpa PEajbHOTO
u apyroro (another world). ITomoOnas mosunus [lapBuHa — 3TO CBOEro poja
CLICHApUM, NPEVIOKCHHBIM CaMHM  aBTOPOM, JAJbHEHIIEH HWHTEpPIpETALUN
Matepuana, rae OykBajabHOE 3HaYCHHE U UPOHUSL COCTUHEHBI.

K «omHOCTyneHuaToi» MHTEpIpETAlUH CIEAYeT OTHECTH W THUIUYHBIE IS
Hay4YHOro JHUCKypca CHUTyalluu, KOT/Ia aBTOpP CChUIAETCS Ha TO, YTO ObUIO CKa3aHO
paHee U OJTHOBPEMEHHO BBIPAYKAET CBOE OTHOLIEHHE K CKazaHHOMY. B aTtom ciyuae,

UPOHHUS — CIOCOO YHTH, IUCTAHUUPOBATHCA OT O3BYYEHHOM TOYKU 3PECHMUS.
HNuTepecHon MLTIOCTpaMed JaHHOTO Ciydasi MHTEPIPETALMU SIBJISIETCS CIICTYFOLIUN
npuMep.

The differences of Mr. Matthew's views from mine are not of much importance:
he seems to consider that the world was nearly depopulated at successive
periods, and then restocked; and he gives as an alternative, that new forms
may be generated "without the presence of any mold or germ of former
aggregates.” | am not sure that | understand some passages; but it seems that
he attributes much influence to the direct action of the conditions of life. He
clearly saw, however, the full force of the principle of natural selection.
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[IpuBeneHHas LMTAaTa HAUUHAETCS C YIIOMUHAHUS UMSI YYEHOTO U U3JI0KEHUE
CyTH €TO B3IJIAJ0B C BCTABKOM B BHJIE LUTAThl. BTOpo€ mpeioKeHne — 3TO yxKe
TOYKa 3PpCHUA I[apBI/IHa, OHO HAYMHACTCA C BBIPAKCHUA OTKpLITOﬁ MMO3UIIUU, KOTOpasa
HE YKJIaJbpIBacTCs B paMKH: coriaceH / ommonupyro. @paza | am not sure that |
understand some passages co3aaeT HEKOTOPYIO Uepapxuio, rae JapBuH cam CTaBHT
cebst Hixke Muctepa MaThIO U CUTHAJIM3UPYET O CBOEM HEMIOHUMaHUM, HECOTJIACUH C
no3uimen mocneaHero. Jlajee riarosibl SEEMS (Ka)XeTcs), PacCKas3bIBAIOIIUM O
BOCIIpUSITUM Teopud JlapBUHBIM, U SAW (OTYETJIMBO BHJHT), XapaKTEPU3YIOIIMIA
BUJIEHUA MD1AThIO, COBMECTHO CO3Jal0T MPOHUUYECKYIO CHUTYalMIO, IMO3BOJISIOLIYIO
YETKO pa3lieNuTh B3MVISIABI JIBYX HATYpPAIUCTOB M OXapaKTEPHU30BaTh OTHOIICHHE
JlapBuHa K M3J10K€HHOM M»3ThI0 TOuke 3peHus. [lapamokc cuTyanuu cOCTOUT B TOM,
YTO Hay4yHas TEOpUs HE JOIYCKAECT BOCIPUATHUS «MHE KAXETCS, YTO OH TOBOPHUT ...».
A npemnoxenne He clearly saw HocuT OLEHOYHBIA XapakTep, 4YTO MEHSET
MOJIOKEHUE B UEPAPXUH, 3asIBIICHHOIN paHee. AnpecaT BOCIPUHUMAET 3Ty CUTYalUIO
0e3 KaKux-JIM0O CI0XKHOCTEH B TPAKTOBKE.

JIByxcTyneHuyaTass WHTEpOpETalMs, TO €CTh IEpPEXOJ OT dTana TPaKTOBKU
OYKBaJbHOTO CMbICTIA K CKPBITOMY BCJIEJICTBHE HECOBIIQJICHUN, MapajoKca WU
KOHTpacTa, Kak TMpu YyMNOTPEOJCHUH CTUIMCTUYECKU MApPKUPOBAHHOM JIEKCUKU
B IIpUMeEpax MPUBEICHHBIX BHIIIIE.

HNuTepTekcTyanbHble BKIIOUEHHS] TAaK)K€ MOXKHO paclieHHBaTh Kak oOpasell
HBYXCTYHGanTOﬁ HHTCPIIPCTAIMU H3HAYAJIBHO, TAK KaK OHHM BBICTYIIAIOT Kak
Yy>KJbI€ 3JEMEHTbl BHYTPH TEKCTA, OTHOCALIErOoCid K ONPEAEICHHOMY JKaHpY.
Kaxxnprit ¢pparMeHT sBisieTcsi OTACIbHBIM MpoU3BeieHneM Maioil popmbl. OH HeceT
B cebe mpsimoe, OyKBaJIbHOE 3HAYEHUE, U OJJHOBPEMEHHO KOCBeHHOE. COOTHOIIIEHUE
9TUX JBYX 3HAUYEHUM U TOPOXKJIAET HEsBHOE OTpullaHue. BHyTpu Kaxaoro
13 OTPBIBKOB BO3MOKHO MPUCYTCTBUE UpoHuu. Hampumep, B OTpbIBKE, IPUBEACHHOM
BBIIIE, PACCKA3BIBAIONIEM O JAOOPOAYITHOM M TOTOBOM OKa3aTh BCSYECKHE YCIYTH
MECTHOM >KUTEJIE, TIPH 3TOM B JICUCTBUTEIHHOCTH, Ha JIIOOYIO TPOCHOY, OTBEYAIOIIUM
oTpullaHreM. BHyTpeHHee NOCTpOE€HHE Juajnora B JaHHOM (parMeHTe TaKxKe
OCHOBAHO Ha <«JIBYXCTYNEHYATON» UHTEPIPETAIUU.

K 1aByxcryneHuyaToil UWHTEpHpETallUd CJEIYeT OTHECTH U KapTUHKH-
3apUCOBKM,  KOTOpBIE€  CO3/al0T  OOpa3Hbleé  CUTyallMOHHbIE  (PparMeHTHI,
HaKJIaJIbIBa€MbI€ B KaueCTBE BTOPOrO Illara Ha KOHTEKCT curyauuu. [IpuBeneHHbIC
npuMepbl  3apucoBOK B3ATHl W3 «llyremectBus Ha Kopabne burmbp»y. Onu
MPEICTaBISAIOTCS KaK HanboJiee OYEeBHIHbIE TPUMEPHI HPOHUUECKOTO YIOTPEOICHUSI.
OpnHako, eciau OOpaTUThCA K NPOU3BEACHUIO JPYroro xaHpa, K MOHOTpadpuu
(Tpakrary), TO HOI00HBII MPUEM BCTPEUYAETCS U B CTPOrO HAYYHOM TEKCTE.

| have associated with several eminent fanciers, and have been permitted to

join two of the London Pigeon Clubs. The diversity of the breeds is something

astonishing. Compare the English carrier and the short-faced tumbler, and see
the wonderful difference in their beaks, entailing corresponding differences in
their skulls. The carrier, more especially the male bird, is also remarkable
from the wonderful development of the carunculated skin about the head, and
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thisis accompanied by greatly elongated eyelids, very large external orificesto

the nodtrils, and a wide gape of mouth. The short-faced tumbler has a beak in

outline almost like that of a finch; and the common tumbler has the singular
inherited habit of flying at a great height in a compact flock, and tumbling in
theair head over heels. ... (“The Origin of Species”).

HNponust odeBuaHAa B TMEPBOM MPEIJOKEHUM Ojarojnaps yHnoTpeOJICHUIO
riaroyia permit, Hamekaromero Ha uepapxuto. Cieayroriee IpeaIoKEHHE COICPIKUT
npsimoe oOpalieHrne K YMTaTeNr0, MPU3bIBAsl €r0 BCIIOMHUTH U MPEACTABUTH MOPOJIBI
romy0eli, akTuBH3UpYsS ero BooOpaxenue (Compare). A najbllie YHUTATENIo
MpeAJIaraeTcss KpacouyHOE OINUCAHWE PAa3IUYHBIX MOpOoJ Today0Oel omupasch
Ha CpaBHEHUsI, MHOT/IA NIosIcHsroIMe Ha3Banue nmoposl (has a beak in outline almost
like that of a finch, tumbler ... and tumbling in the air head over heels). Cmerenne
CTWJIeH, TUMHMYHOE M1 HayyHoro ctuig [lapBuHa, u aoOpoxenaTelbHas HUPOHUS
CHEJIAI0T TEKCT MOHSATHBIM U JIETKUM JIJIs1 BOCIIPUSITHSL.

KoMMyHMKaTUBHBIN MOAX0A NPH paccMoTpeHuM upoHmu. Kax mpaswuio,
B paMKax [JaHHOTO IIOJXOJAa H3y4daroTCs HaMEpPEHUs aBTopa M CO3/1aBacMbIe
B3aMOOTHOIIEHUSI MEXIY aApecaHToM U aapecaroM. Kak oTmedanoch BbIlIE,
B 00J1aCTh WCCIICJIOBAHHS C JAHHBIX TMO3WIUN BXOJUT PACCMOTPEHHE CIEITYIOIINX
npoosem:

- SIBJISIETCSL JIM MPOHUS TOTOBBIM NPOJYKTOM HIJIM CO3/1a€TCSA COBMECTHBIMU
YCHJIMSIMHA aBTOPA M YATATEINSI / CIYIIATeNIs;

- UPOHMS CO3/aeT MPOTUBOIOCTABIICHUE CBOM / UyXOM, KOTOpoe Oasupyercs
Ha KpUTEpUHU, CIIOCOOEH JIM aJpecaT pacrno3HaTh U MPABWIBHO UHTEPIPETUPOBATH
HWPOHUIO;

- co3aHue atMocgepsl O0IIEHUs, YCTAHOBUTh B3aWMOOTHOIICHUE aJIpecaHTa
U agpecara, onpeeneHue GyHKIUM UPOHUU U BBISICHEHUE CTPATETUU aBTOPA.

Ecnu oOpatutrbess Kk mnpuMepaM, NPUBEACHHBIM BbIILE, TO OHM CITy’Kat
JI0Ka3aTeIbCTBOM COBMECTHBIX YCWJIMM B CO3/aHUM HPOHUYECKOTO d(PdekTa
U aBTOpa, WM yutarens. CHOpsATaHHBIA, TOMBICIMBAEMBIN aJpPECcaTOM CMBICI U €ro
HECOOTBETCTBUE SBJISIIOTCS  PE3YyJbTATOM  OMNPEACIICHHBIX (DOHOBBIX 3HAHHM
Y MIPECYMIO3UINH, YTO MPEIOIaraloT COBMECTHOE 3HAHUE 00EUX CTOPOH.

C TOYKHM 3peHUsI UPOHUU KAK TOTOBOr'O MPOAYKTA, CAEAYET 3aMETUTh, UTO JJIS
KaXXJI0ro MepuoJia BpEMEHH XapaKTepHbl CBOU HauOoJiee paclpOCTPAHEHHBIE IIYTKU
n o0iacTh HpoHM3aUMU. TakK, BEK IyTEHIECTBUH W HAay4YHBIX HCCIEIOBAHUM
PAa3IMYHBIX YTOJIKOB 3CMHOI'0 IIapa IIPUBCII K YBCIWYCHHUIO IIYTOK, CBA3aHHBIX
C CpaBHEHHMEM JIByX «MHUPOB». Hallero / eBpONeWcKoro u HeHamero /
HeeBponeiickoro.  KitoueBbIMH — MOHSTUSIMU  JUIsI  CPaBHEHMSI  CTaHOBATCH,
KaK [MOKa3aHo BBIIIIE, MOMYJIIpHBIC B 00CyKaaeMbie MOMeHTHI (freedom, pemurus).

Bropoii o0macteio, AONMYyCTUMON Il HMPOHMYECKUX 3aMEYaHUU, MCXOns
u3 Tekcta Y.JlapBuHa, cCTAaHOBUTCS BOCIIUTaHUE U oOpa3oBaHue. Hampumep, OTphIBOK
u3 «ABroduorpadpumn» Y.JlapBuHa:

This was the best part of my education at school, for it showed me practically

the meaning of experimental science. The fact that we worked at chemistry
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somehow got known at school, and as it was an unprecedented fact, | was

nicknamed "Gas." | was also once publicly rebuked by the head-master,

Dr. Butler, for thus wasting my time on such useless subjects; and he called me

very unjustly a "poco curante,” and as | did not understand what he meant, it

seemed to me a fearful reproach.

I[aHHBIﬁ MNpUMCP OOCHUBACT CUCTEMY IIOJIYUCHUA 3HAaHUHU qcpe3 JIMYHBIA OIIBIT
YUCHOTO. «SI» paccMaTpuBaCcTCsad KaK J3JICMCHT CHCTCMBI, I'IC€ TJIaBHOC HC cCaMa
CTPYKTypa, @ HAaCKOJIbKO 3HauMMa OHa ObuTa B (JOPMUPOBAHNUU WHTEPECa K TIO3HAHUIO
¥ METOOB TosryueHust uHpopmaiuu. Uponus 6a3upyercs Ha MPOTUBOIIOCTABICHUU!
the best part of my education at school — wasting my time on such useless subjects,
we worked at chemistry — known at school, did not understand what he meant —
seemed to me a fearful reproach. Camoe nyuriee B 00pa30BaHUU CTAHOBHUTCS B
IJ1a3ax pyKOBOJCTBA TPAaTOWd BPEMEHM, a MHTEPEC U BHEYPOUHBIE 3aHATHUS XUMHEU
BMECTO OJOOpEHUs] U TOOIIPECHUS HE00XO0IUMO CKpbIBaTh. [lapamokcaibHbie
OIIMO3NIUN IMOATAJIKUBAKOT YUTATCIIA K OCO3HAHUIO HPOHHYCCKOI'O COACPKAHUSA
BbICKA3bIBaAHNA. CJIeZ[yeT 3aMCTUTb, YTO IMOHHUMAHWC HPOHHUHN BBITCKACT U3 216331_[21,
KOTOpBIfI BBICTYIIACT I_IeJ'IOCTHOf/'I eﬂHHHHeﬁ B JOHECCHHUU CMBICJIA.

B Tekcte [lapBuHa 4acTo BCTpeuyaeTcss MPOHHS Ha TJI00alIbHBIE TEMBI uepes
JJMYHOCTHOC  «I», 0c00EeHHO SAPKO 3TO NPOABISCTCSA B <<ABT06I/IOFpa(1)I/II/I>>
u ((HYTCIHCCTBI/II/I», TO €CThb MCHCC PCIrIIaMCHTUPOBAHHBIX JXKaHpaXx.

As | was doing no good at school, my father wisely took me away at a rather

earlier age than usual, and sent me (Oct. 1825) to Edinburgh University with

my brother, where | stayed for two years or sessions. My brother was
completing his medical studies, though | do not believe he ever really intended
to practise, and | was sent there to commence them.

Kak u B npeapiayiiemM oTpbiBKe, 3((EKT JOCTUraeTcsi Ha MPOTUBOIIOCTABIICHUH:
IJIOXME YCHEXH B IIKOJIE — IMOCjial B YHUBEPCHUTET, OpaT 3akaH4YMBal OOyYeHHE —
Uapne3 HauumHain. Hapsmy ¢ onmo3unusiMud  yrmoTpeOJIGHBI W CTHIIMCTUYECKH
MapKUpoOBaHHBIE ciioBa: Wisely took me away .

CprKTypa JIF000T0 MPOU3BCIACHUA ,HapBI/IHa, NPUHAMJICKAIICTO K Pa3JIMYHBIM
KaHpaMm, Oa3upyeTcss Ha JUXOTOMUM: MHP YYEHOTO — MHpP OIIMOHEHTA, KOJUJIETH,
6paTa. HpI/I BBI60pe CTPATCTUN H3JIOKCHUA OTHACTCA NPCANIOUYTCHUC IMPHUHUKCHUIO
COOCTBECHHOM 3HAYMMOCTH, 3a KOTOPOH CKPBIBACTCS YBAXKEHHE K JPYTOMY YEIIOBEKY
(COOTBETCTBEHHO HWPOHWYECKHUE 3aMEUYaHHsl O COOCTBEHHOW TMEPCOHAIMH) WIIH
HAMEpPEHHOE TMPHUHIKEHWE COOCTBEHHOM 3HAUYMMOCTH, YTOOBI TOCPEICTBOM
MNPpUBOAUMEBIX B ,H&HBHCP'IHICM APTYMCHTOB U JIOKAa3aTCJILCTB y6e,Z[I/ITB qUuTaTCJIA
B CBOEH TOuUke 3peHus. [IpumepoM, NOATBEPKAAIOIUM MIEPBOE MOJOKEHUE, MOXKET
CIIY’)XUTb CJIGZ[YIOIJ.[I/IfI OTPBIBOK.

In the other classes of the Articulata | have been able to collect still less

information. With spiders, Mr. Blackwall, who has carefully attended to this

class during many years, writes to me that the males from their more erratic
habits are more commonly seen, and therefore appear more numerous. Thisis
actually the case with a few species; but he mentions several species in six
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genera, in which the females appear to be much more numerous than the

males.

[lomuepkHyTass (paza HUMILUIMIUPYET, YTO CaM aBTOpP HE YaCTO Moceuall
3aHATHA, HC OBLII MPUIIC)KHBIM YYCHUKOM, CJICJOBATCIIBHO, HC ABJIACTCA XOPOIIHUM
CHEIMAJIMCTOM B JAaHHOM 00JIACTH.

I/IpOHI/I‘{HOG OTHOILIEHHE K cebe OTPAXKCHO W CPABHUTCIIBHBIMU O60pOTaMI/I,
MMPUHWXAIOIMWMHA I[apBI/IHa, n CJIOBaMu, O603Ha‘IaIOHII/IMI/I HEIraTUBHLIC KaycCTBa
yesoBeKa (TIeciaBue).

This must have been chiefly due to his perceiving that | listened with much

interest to everything which he said, for | was as ignorant as a pig about his

subjects of history, politics, and moral philosophy. To hear of praise from an
eminent person, though no doubt apt or certain to excite vanity, is, | think,
good for a young man, as it helps to keep himin the right course.

Paccka3riBast 00 M3BECTHBIX JIOJOAX TOTO0 BPEMCHH, HCKOTOPBLIC M3 KOTOPBIX
ObUIM B IOHOCTHM KyMHUpaMH y4yeHOro, J[apBHH yMesO BBIpaBHHUBAE€T HETATUBHOE
OLOCHOYHOC OTHOIICHHEC, CTAaBsA ce0s1 M3HAYaJIbHO HIDKE YCJIOBCKA, O KOTOPOM HICT
peub.

| once met at breakfast at Sr R. Murchison's house the illustrious Humbol dt,

who honoured me by expressing a wish to see me. | was a little disappointed

with the great man, but my anticipations probably were too high. | can
remember nothing distinctly about our interview, except that Humboldt was
very cheerful and talked much.

Taxum o6pa30M, HPOHNUYHOC OTHOHNICHHUEC K ceOe IMO3BOJISIET CMSITYHUTH
OLICHOYHOE CYXJIEHHE, CO3/1aTh JOOPOXKENATENbHYIO U JIETKYI0 aTMochepy.

Ecmu YUUTBIBATH, YTO, KaK IIPpaBUJIO, BBIACIACTCA JIBa BHAA CTPATCTHUH:
«HanmaaCHus» W «3alluTbD», TO IPOU3BCACHUA q.ﬂapBI/IHa MMPEACTABIIAIOTCA
HCKOTOPBIM HCKJIIOYCHUCM. Ero KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ IIOChLJI HEJIb34 Ha3BaTb HHU
arpecCUBHBIM (Jake B OMH30/laX CIOpa C OMNIMOHEHTaMHu), HHU 3amuTou. Kak
MMPpOACMOHCTPUPOBAIIN TIPUMCEPBI, HAXKEC OLCHKA HACTCA IOCPCACTBOM IPUHWMIKCHUA
nepCoHaJIMM aBTOpaA. HOI[O6HEUI CTpaTerusds COOTBCTCTBYCT poneBoﬁ urpe, rac
co3laTesib TEeKCTa OCTaBJsAeT 3a CcOOOM MpaBo Ha MaHEBp. B 1eHTpe KOHeUHOH
HUHTCPIIPCTAIUNU CTOUT aApecar, a MNHUCATCIIb IMOATAJIKHMBACT C€ro K HYXHOMY
IMOHMMAaHWI0, YMCHbBIIAsA CBOIO 3HAYMMOCTD, O6T>GKTI/IBHOCTB, OIHAKO IToApasyMcBas
nMeHHO ee. B PE3YJbTATC YHNTATCIIb W aBTOP OKa3bIBAIOTCS PaBHOIIPABHBIMHA
ydacTHHKaMu oOmieHusi, nuanora. llens JlapBuHa — HE OTJAIUTH CBOETO YCJIOBHOTO
CO6€C€,[[HI/IKa, a HpI/I6JII/131/ITI>, caciiatb CAWMHOMBINUIICHHUKOM, JIpPYyroM, BBCCTHU
B YCJIOBHBIM KPYI' «CBOMX», NOAYEPKHYTb, YTO OHM PaBHBL. 3a ITUM CTOST JBE
3ajladun: HC JACJIaTb NPCAMET U croco0 HUPOHUH HCIOHATHBIM [JIsI BOCIHPUATHA,
U co3JaTh IM0A00OME CHUTyalud He(QOpPMaJIbHOTO OOLIEHUS € MHHUMAJIbHOM
JOUCTaHIMEW azapecanT / azapecar, wiau chatty style. Ilparmatudeckuit 3ddext
OT TaKoro CTWid HW3JIOXKCHUA — aJalTaiuda Hay4YHbIX TCKCTOB K MaCCOBOMY
MMPOYTCHUTIO U 6BICTpOMy OCBOCHHIO HH(bOpMaLIHH, U3J0KEHHOMN B HUX.
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BoiBoabl. MpoHusi mpucyTcTByeT BOo Bcex paborax Y. [/lapBuHa B TOW WU
uHO ctemenn. OnHako HambOonee oueBHAHO ee Hamuuue B «llyTemecTBum»
u «ABToOmorpagumu», 4To MPEIONPEICIIEHO >KAaHPOBOW CBOOOAOW M aBTOPCKHUM
Y4aCTHEM B TEKCTE.

PaccMoTpenne  sA3BIKOBBIX ~ CpPEACTB, MCHOJB3YEMBIX I CO3JaHus
upoHnYeckoro 3¢ @dexra, MO3BOJISIET BbIAECIUTh HECKOJIBKO CIIOCOOOB; B YAaCTHOCTH,
MO>XHO Ha3BaTh CTWIMCTHYECKH MapKUPOBAHHYIO JEKCUKY, METa(pOphl, CpaBHEHUS
Y CPaBHUTEIbHBIC 000POTHI, TPOTUBOIOCTABIICHIS, CO3/JaHNE KAPTUHOK — 3aPHUCOBOK,
WHTEPTEKCTyalIbHbIE ()parMeHThl, JEMOHCTPUPYIOIINE JTUYHOCTH aBTOPA, IIHUPOTY €ro
B3IJISIJI0B U UHTEPECOB.

['oBops 00  wuHTEpHpeTauMd  HMPOHHMM,  CIEAYyeT  OTMETUTh  Kak
«OJHOCTYIIEHUaTylO», Tak M  «AByXcTyneHyaryro».  «OIHOCTyneH4arash»
WHTEpOpPETALMA BO3MOXHA IIPU NOMYJISAPHOCTH M KJIMIIMPOBAHHOCTH MpoHHMH. Kak
NpaBUiO, 3TO (UKCUPOBAHHBIC, W3BECTHBIE O0pasbl, TMOHATHBIC JIIOJAM,
MPUHAJISKANTIM K OJHOW 3MOXE M MMEIOIIUM CXO0XHe (DOHOBBIC 3HAHWS U OIIBIT;,
CpPaBHEHUs, TOHATHBIE I TPAaKTOBKA M BOCHPHUATHUSA, MMEIOIIUE CCBUIKU
Ha TOBCEIHEBHBIN ONBIT. B TekcTax, MpUHALIEKAIUX K CTPOr0 HAyYHBIM >KaHpaM
(Tpaktat, MOHOrpadus), CCbUIKM Ha MHEHHUS JIPYIMX YYEHBIX, WUIFOCTPUPYEMBIE
LWATAaTaMH, TAKXE MOXHO OTHECTH K «OJHOCTYNEHYATON» WHTEPHPETALNH.
O «IByXCTyNEeHYaTO» MHTEPIPETALMH CIEAYET FOBOPUTh B CIIy4asX WH(EpEeHIUH,
KapTHUHOK — 3apUCOBOK, TPEOYIOIMNX MO3TanmHONW 00paboTku nHbopMaiuu. I1o Oomee
CJIOKHBIN IPOLIECC TOCTHKEHUSI CKPBITOIO CMBICIIA, 3aKJIIOYEHHOTO B UPOHUYECKOM
BBICKa3bIBaHUU.

KoMMyHHKaTUBHBIN aclekT. Bocnpusatne MpOHMHM Kak TOTOBOIO IPOXYKTa
BO3MOJKHO IIPM XOpOIIEM 3HAaHWU AaKTyaJbHBIX W IONYJSPHBIX TEM Ul UPOHUU
B OIOXY CO3JaHMsI TEKCTa. Tak, UPOHUSA — MPOAYKT ABTOPCKHM, BBIABIAIOIINAN
OCOOCHHOCTH JIMHIBUCTHUYECKON JMYHOCTH CO3JATeNsd TeKCTa. ABTOpPCKas MO3MIMSA
MpEeNoNpeNeNsieT W CTPAaTerni0 yCTaHOBJCHHsI OTHOIICHWW aJapecaHT / ajpecar.
Paccmorpenue mponun B npousBeneHusax Y. /[apBuHa MO3BOJSET 3aKIIOYUTH, YTO
€ro cTpaTeruss CXOJHA C pOJIEBOM WIrpoHM, KoTopas AaeT cBOOOAY aBTOPCKOIrO
B3aMMOJICICTBUSL C YUTATENIEM, CO3/1aBas IPYKECKYH arMoc(hepy paBHOIPABHOIO
oOuieHust 0e3 JaBJIEHUs HA YUTaTelNs, YacTO MPUHMXKAs COOCTBEHHOE <«sI», TEM
caMmbIM, TpHIJAlIas YUTaTedss K JOuanory. Takoil BBIOOp CTpaTeruu MOBEICHHUS
yCTpaHseT TpoOJieMy pasrpaHUYeHHs] «CBOW / dUyxoi». BpiOop mexcmueckumx
CPENCTB, MPSAMON M CKPBITBI CMBICI MPOHUM OIPENEIAETCS HE TOJBKO aBTOPCKUM
CTWJIEM, HO M CTPEMJICHMEM BCTaTb Ha NO3ULMUIO aJpecara, YYHUTHIBAs €ro
BO3MOXKHOCTH MHTepnperauuud u 3¢ dexrt Bo3aeicteus. Y. JlapBuH BocnpuHUMAaeT
YUTATENS] KAaK M3HAYAIBHO «CBOETO», CTPEMACH COKPATUTH JUCTAHLUIO, MpECcienys
1eJb JOHECTH 3HaHUs B HauOoJiee JIErKoW, MOHATHON U MPUATHON (opMe.
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